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LINGUISTICA BRUNENSIA 58, 2010, 1–2

LUCIE HOFÍRKOVÁ – VÁCLAV BLAŽEK

SAAMSKÁ HISTORICKÁ FONETIKA I:  
KONSONANTISMUS V KONFRONTACI S JAZYKY BALTSKO-

FINSKÝMI A V URALSKÉM KONTEXTU

Cílem předkládaného příspěvku je zmapovat konsonantismus sámských jazyků 
mezi sebou a ve srovnání s nejbližšími baltsko-finskými jazyky. Ve druhé čás-
ti pak představujeme základní korespondence konsonantů mezi všemi větvemi 
uralských jazyků. 

A. Feno-sámský konsonantismus

A.1. Jednoduché konsonanty
(1) p-
FS *pučki > fi. putki „roura, trubka“ | PS *pockw „andělika lékařská (Angelica 
archangelica)“ > SaaN bosˈkâ, S batske, U bådhka, P påsˈka, L påskå (YSS 
941)
(2) -pp- 
FS *appi „tchán“ > fi. appi „id.“ | PS *vōppw „id.“ > SaaN vuopˈpâ, S vuoppe, 
U vuahpa, L vuohppa, I vuoppa, Sk vuõpp (YSS 1451)
(3) -p-
FS *śepä „krk, šíje“ > fi. sepa-lus „cíp, okraj“ | PS *ć¾p²tt² ~ *ć¾pōtt² „krk, šíje“ 
> SaaN čǣbĕt, S tjeäbuoh, U tjiäbòhta, L tjiep²t, I čeve, Sk čeäppat, Kld. čābbek 
(YSS 130)
(4) t-
a) FS *tuli „oheň“ > fi. tuli | PS *tolw > SaaN dDllâ, S dålle, U tålla, L tållå, 
I tulla, Sk toll, Kld. tōll (YSS 1266)
b) FS *tiivo- > fi. siivo-ta „uklízet“ | PS *tivō „opravit“ > SaaN divvot, S d´ävvudh, 
U divvoot, L tivvōt, I tivvoođ, Sk teevvad (YSS 1256)
(5) -t-
a) FS *kota „sámský stan“ > fi. kota | PS *kōt² > SaaN goatte, S goådie, U gååhtee, 
L k[ht², I koati, Sk kue´tt, Kld. kue´dd (YSS 487)
b) FS *käti „ruka“ > fi. käsi | PS *k²tw > SaaN giettâ, S giëde, U giahta, L kiehta, 
I kieta, Sk ˇkiõtt, Kld. kīdd (YSS 433)
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(6) -k-
a) FS *nüki „rukojeť“ > fi. nysi | PS *nwkw > SaaN nâđđâ, S n´ïrre, U nadda, 
L nahta, Sk nõđđ, Kld. nwdd (YSS 699)
b) FS *pako „hráz, přehrada“ > fi. pato | PS *pōkō > SaaN buođđo, S buore(ve), 
U buaddoo-, L puotō-, I pu$đu, Sk puäđđ, T pÓetta (YSS 989)
(7) k-
FS *kulki- > fi. kulke-a „chodit, jezdit“ | PS *kolkw „téct, proudit“ > SaaN gol‘gâ-t, 
S gålge-dh, U gål‘ga-t, L kål‘kå-t, I kulga-đ, Sk kolggâ-d (YSS 442)
(8) -kk-
FS *ńikka- „škytat“ > fi. nikka „škytavka“ | PS *ńwkk² „škytat“ > SaaN njâkkâ-stit, 
S njikk´e-stidh, L njahka-stit, I njihanja-s, Sk njikknâ-sted, Kld. ńigg̩n6´-stek (YSS 
753)
(9) -k-
a) FS *teki- „dělat“ > fi. teke- (inf. tehdä) | PS *twkw > SaaN dâkkâ-t, S dakke-dh, 
U dahka-t, L tahka-t, I tooha-đ, Sk tõõkkâ-d, Kld. twgge-k (YSS 1210)
b) FS *tōke- „přinést“ > fi. tuo-da | PS *tōkw > SaaS duoge-dh, U duahka-t, 
P tuohka-t (YSS 1291)
(10) s-
FS *süli „klín, náruč“ > fi. syli | PS *swlw > SaaN sâllâ, S s´ïlle, U salla, I solla, 
Sk sõll, Kld. s¸ll (YSS 1085)
(11) -s-
FS *pesi- „prát, mýt“ > fi. pese- (inf. pestä) | PS *pwsw > SaaN bâssâ-t, S b´ïsse-
dh, U bassa-t, L passa-t, I poossa-đ, Sk põõssâ-d (YSS 865)
(12) ś-
FS *śilmä „oko“ > fi. silmä | PS *ćwlm² > SaaN čâl‘bme, S tjälmie, U tjalmas, 
L tjalmas, I čoolmas, Sk čõõlmâs (YSS 110)
(13) -ś-
FS *küśi- „ptát se“ > fi. kysy-ä | PS *kwćw > SaaN gâččâ-t, S gittj´e-dh, U gihtja-t, 
L kahtja-t, I kojjadi-đ, Sk kõõččâ-d, Kld. k¸¸¸e-k (YSS 301)
(14) š-
FS *šalna > fi. halla „noční přízemní mráz“ | PS *sōln² „rosa“ > SaaN suol‘dne, 
S suölnie, L suoln², I syelni, Sk sue´lnn (YSS 1176)
(15) -š-
FS *püšä „svatý“ > fi. pyhä | PS *pws² > SaaN bâsse, S bissie, U bissee, L pass², 
I pase, Sk pââ´ss (YSS 866)
(16) -ćć-
FS *kuććo- „pozvat“ > fi. kutsu-a | PS *koććō > SaaN goč‘čo-t, S gåttju-dh, 
U guthjoo-t, L kåhttjō-t, I koččo-đ, Sk kåččo-đ (YSS 437)
(17) č-
FS *čüŋkä „podpěra, nosník“ > fi. tynkä „pařez, pahýl; (dial.) „podpěra, nosník“ 
| PS *cwŋk² „podpěra, nosník“ > SaaN câg‘ge, S tsäggie, U tsag‘gee, L tsagg², 
I cagge, Sk câ´ğğ (YSS 71)
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(18) -č-
FS *śečä „strýc (z otcovy  strany)“ > fi. setä | PS *ć¾c² > SaaN čæcce, S tjiedsie, 
U tjiehtsee, L tjiehtj², I čeeci, Sk čiä´cc (YSS 126)
(19) k‘-
FS *k‘ōmi „střemcha“ > fi. tuomi | PS *kōmw > SaaN duobmâ, S fuome, I tuoma, 
Sk tuõmm, Kld. tuemm (YSS 221) 
(20) -k‘-
FS *ka k‘a „opustit, zanechat“ > fi. kado-ta „ztratit se“ | PS *kō k‘²- „opustit, 
zanechat“ > SaaN guođđe-t, U güeddee-t, L kuot²-t, I kyeđđi-đ, Sk kue´đđe-d, 
Kld. kū´dde-k, T kÓţţe-d (YSS 503)
(21) j-
FS *jäŋi „led“ > fi. jää | PS *j²ŋw > SaaN jiegŋâ, S jiëŋe, U jeäg‘ŋa, L jiekŋa, 
I jieŋa, Sk jiõŋŋ (YSS 268)
(22) -jj-
FS *äjjä „stařec“ > fi. äijä | PS *ājj² > SaaN ag‘gja (áddjá), S aajjaa, U àjjaa, 
L adjā, I äjjih, Sk ä´jj (YSS 32)
(23) -j-
a) FS *aja- „hnát, jet“ > fi. aja-a | PS *vōj² > SaaN vuoggje-t, S vuöj´e-dh, 
U vüejjee-t, L vuodj²-t, I vyeiji-đ, Sk vuei´je-d, Kld. vū´jje-k (YSS 1423)
b) FS *vooji „máslo“ > fi. voi | PS *vōjw > SaaN vuoggjâ, S vuoje, U vuajja, 
L vuodja, I vuoija, Sk vuõij, Kld. vūjj (YSS 1421)
c) FS *üji „noc“ > fi. yö | PS *ijw > SaaN iggjâ, S jïjje, U jijja, L idja, I ijja, Kld. 
Ójj (YSS 241)
(24) v-
FS *veni- „natáhnout“ > fi. veny-ä | PS *vwnw > SaaN vâdnâ-t, S v´ïdne-dh, 
U vad‘na-t, L vatna-t, I voonna-đ, Sk võõnnâ-d (YSS 1330)
(25) -v-
FS *šüvä „dobrý“ > fi. hyvä | PS *swv² „zlepšit“ > SaaN sâvve-t, S süvv´e-dh, 
U syvvee-t, L savv²-t, I savvee-đ, Sk sââvva-d (YSS 1096)
(26) r-
FS *ruśketa „zhnědnout“ > fi. ruskea „hnědý“ | PS *rućkw „zhnědnout“ > SaaN 
ruš‘kâ-d, S rütjk´eke, U rusjka-da, L rusjka-t, I ruška-d, Sk ručkkâ-d (YSS 
1056)
(27) -r-
FS *kiri- > fi. kire-ä „těsný, napjatý“ | PS *kwrw-s „pevný, silný“ > SaaN gârâ-s, 
S garre-s, U garra-s, L karra-s, I koora-s, Sk kõõrâ-s (YSS 320)
(28) l-
FS *luli- > fi. luule- (inf. luulla) „myslet, domnívat se“ | PS *lolw „být žárlivý“ > 
SaaN lollâ-t, S lulle-dh, L lållå-t, Sk loollâ-d (YSS 599)
(29) -l-
FS *elä- „žít“ > fi. elä-ä | PS *¾l² > SaaN ælle-t, S jiel´e-dh, U eällee-t, L iell²-t, 
I eelli-đ, Sk jiä´lle-d (YSS 226)
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(30) m-
FS *mene- „jít, jet“ > fi. mene- (inf. mennä) | PS *mwnw > SaaN mânnâ-t, S m´ïnne-
dh, U manna-t, L manna-t, I moonna-đ, Sk mõõnnâ-đ (YSS 636)
(31) -m-
FS *nimi „jméno“ > fi. nimi | PS *nwmw > SaaN nâmmâ, S n´ïmme, U namma, 
L namma, I nomma, Sk nõmm (YSS 702)
(32) n-
FS *näjti „dívka, dcera“ > fi. neiti | PS *n²jtw > SaaN niei‘dâ, S niëjde, U näìda, 
L nei‘ta, I niejda, Sk nijdd (YSS 730)
(33) -n-
FS *muna „vejce“ > fi. muna | PS *mon² > SaaN mânne, S münnie, U münnee, 
L månn², I mane, Sk mââ´nn (YSS 677)
(34) ń-
FS *ńooli „šíp“ > fi. nuoli | PS *ńōlw > SaaN njuollâ, S njuole, U njuolla, L njuolla, 
I njuola, Sk njuõll (YSS 789)
(35) -ń-
FS *küńel „slza“ > fi. kyynel | PS *kwńwl > SaaN gânjâl, S g´ïgŋele, U gig‘ŋjal(a), 
L kanjāl, I koonjal, Sk kõõnjâl (YSS 315)
(36) -ŋ-
a) FS *suŋi „léto“ > fi. suvi | PS *swŋw- „roztátý, roztavený“ > SaaN sâŋâs, 
P sangas, L saŋās, I sooŋŋađ, Sk sõõŋŋâd (YSS 1087)
b) FS *jäŋi „led“ > fi. jää | PS *j²ŋw > SaaN jiegŋâ, S jiëŋe, U jeäg‘ŋa, L jiekŋa, 
I jieŋa, Sk jiõŋŋ (YSS 268)

A.2. Kombinace konsonantů
(37) -pt-
c) FS *apti „vlas“ > fi. hapsi | PS *vōptw > SaaN vuok‘tâ, S vuopte, U vuap‘ta, 
L vuob‘ta, I vuopta, Sk vuõptt, Kld. vū¶t (YSS 1455)
(38) -pl-
FS *täplä „skvrna, flek“ > fi. täplä | PS *tāpl² > SaaN daw‘le, L tab‘l², Sk tä´bll, 
Kld. tā´bl (YSS 1227)
(39) -pr-
FS *sepra „společnost“ > fi. seura | PS *s¾pr² > SaaN sær‘ve, U seäb‘ree, 
L sieb‘r², I servi, Sk seä´rvv, Kld. sie´br (YSS 1127)
(40) -tk-
FS *matka „cesta, výlet“ > fi. matka | PS *mōtk² „dráha, trasa“ > SaaN muoŧ‘ke, 
S moårkie, P muot‘kie, L muor‘hk², I myetki, Sk mue´tǩǩ (YSS 694)
(41) -kn-
FS *vakno- „přísahat“ > fi. vanno-a | PS *vōrnō > SaaN vuor‘dno-t, S voårnu-dh, 
U vuardnoo-t, L vuor‘nō-t, I vu$rnu-đ, Sk vuârnna-d (YSS 1461)
(42) -kt-
a) FS *kakta „dvě“ > fi. kaksi | PS *kōkt² > SaaN guok‘te, S guokte, U güikte, 
L kuokte, I kyehti, Sk kue´htt, Kld. kū´͞7t (YSS 509)
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b) FS *lakti „záliv“ > fi. lahti | PS *lōktw > SaaN luok‘tâ, S luokte, U luak‘ta, 
L luokta, I luohta, Sk luhtt, Kld. lū͞7t, T lÓ͞kt (YSS 619)
(43) -ks-
FS *oksa „větev“ > fi. oksa | PS *ōks² > SaaN oak‘se, S oåksie, U åksee, L åks², 
I oaksi, Sk å´hss, Kld. vue´͞7s (YSS 824)
(44) -kś-
FS *śükśe „podzim“ > fi. syksy | PS *ćekće > SaaN čâk‘čâ, S tjaktje, U tjaktja, 
L tjaktja, I čohča, Sk čõhčč, Kld. čw͞7č (YSS 103)
(45) -kj-
FS *vakja „kůl, klín“ > fi. vaaja | PS *vōvj² > SaaS vuövjie, U vyöy‘jee, P vuoj‘vie, 
L vuoi‘v² (YSS 1477)
(46) -kl-
FS *śüklä „bradavice“ > fi. syylä | PS *ćivl² > SaaN čiw‘hle, I čivle, Sk čeu´ll, 
Kld. čÓ´͞vl (YSS 142)
(47) -sk-
FS *usko- „věřit, myslet“ > fi. usko-a | PS *oskō > SaaN os‘ko-t, L åsko-t, I osko-đ, 
Sk åskka-d, Kld. å͞ske-k (YSS 815)
(48) -st-
FS *vasta „proti“ > fi. vasta | PS *vōst² „proti-“ > SaaN vuos‘te „protivítr“, 
S vuöstie, U vüesstee, L vuost², I vyesti, Sk vue´stt-, Kld. vū´͞st- (YSS 1471)
(49) -śk-
a) FS *kośke „peřeje“ > fi. koski | PS *kōškw > SaaN guoi‘kâ, S guojke, U guaihka, 
L kuoi‘hka, I kuoška, Sk kuõškk (YSS 540)
b) FS *laśki- „nechat, pustit“ > fi. laske-a | PS *lōšt² > SaaN luoi‘te-t, S luöjt´e-
dh, U lüeihtee-t, L luoi‘ht²-t, I lyešti-đ, Sk lue´štte-d (YSS 629)
(50) -śn-
FS *śäśnä „datel“ > fi. hähnä | PS *ćāšn² > SaaN čai‘hne, U tjàihnee, P tjaaj‘hnie, 
L tjai‘(h)n², I čäšni, Sk čeä´šnn, Kld. čie´cn (YSS 123)
(51) -št- 
FS *ešti- „mít čas“ > fi. ehti-ä | PS *wstw > SaaN âs‘tâ-t, S aste-dh, U assta-t, 
L asta-t, I osta-đ, Sk õsttâ-d, Kld. w\te-k (YSS 25)
(52) -šj-
FS *pošja > fi. pohja „dno“ | PS *pōššō „zadní část domu“ > SaaN boaš‘šo, 
S boåssjuo, U båssjoo, L påssjō, I poaššu, Sk puâšš (YSS 978)
(53) -šm-
FS *višma „mrholení“ > fi. vihma | PS *vwsm² > SaaN vâs‘me, P vas‘ma-, I vasme, 
Sk vâ´smm (YSS 1339)
(54) -šn-
FS *šišna „kůže, kožešina“ > fi. hihna | PS *swsn² > SaaS säsnie, U sassnèhka, 
P sas‘nie, L sasn² (YSS 1095)
(55) -šŋ-
FS *ašŋŏn „okoun“ > fi. ahven | PS *vōsŋōn > SaaN vuosko, U vuaskòn, L vuoskun, 
I vu$sku, Sk vuâsk, Kld. vuesk, T vÓezvan (YSS 1468) 
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(56) -čk-
FS *kočka „orel“ > fi. kotka | PS *kōck²m² > SaaN goas‘kem, L kåsk²m, I koaskim, 
Sk kuä´cǩǩem, Kld. kue´̅ckem (YSS 466)
(57) -kv-
FS *pokva „lůj, tuk“ > fi. patvi | PS *poakv² > SaaS båedvie ~ boårvie (Álgu)
(58) -kk-
FS *sokka „hohol severní“ > fi. sotka | PS *ćōkk² > SaaN čoađ‘ge, S tjoårgie, 
U tjåd‘gee, L tjår‘hk², I čoađgi, Sk čuä´dğğ, Kld. čue´kg (YSS 172)
(59) -jp-
FS *dojpi- „vrávorat“ > fi. hoippu-a | PS *sōjpō > SaaN suoi‘bo-t, P suoj‘puo-t, 
L sui‘pō-t, I suibo-đ, Sk sueibba-d, Kld. sūjbe-k (YSS 1172)
(60) -jt-
FS *nojta „kouzelník, čaroděj(nice)“ > fi. noita | PS *nōjt² „šaman“ > SaaN 
noai‘de, S noajdie, U nåÑdee, L nåi‘t², I noaidi, Sk nåidd, Kld. nojd (YSS 739)
(61) -jtt-
FS *sajtta „kopí“ > fi. saitta | PS *sājtt² > SaaN sai‘te, S saajtie, U sàihtee, 
P saaj‘htie, L sai‘ht², I säjtti, Sk säi´tt (YSS 1102)
(62) -jk-
FS *ojketa > fi. oikea „pravý, správný“ | PS *vōjkw > SaaN vuoi‘gâd, L vuoika, 
I vuojgad, Sk vuõigg, Kld. vūjg, T vÓjg (YSS 1424)
(63) -jv-
FS *ojva > fi. oiva „výborný, skvělý“ | PS *ōjv² „hlava“ > SaaN oai‘ve, S oåjjie, 
U åivee, P ååj‘vie, L åi‘v², I oaivi, Sk vuei´vv (YSS 822)
(64) -jm-
FS *äjmä „jehla“ > fi. äimä | PS *ājm² > SaaN ai‘bme, S aajmie, U àibmee, 
P aaj‘pmie, L ai‘m², I äjmi (YSS 36)
(65) -jn-
FS *rajneš „vyzáblý“ > fi. raihnas | PS *rōjnws > SaaN ruoinâs, I ruoinas, Sk 
ruõinâs (YSS 1062)
(66) -jŋ-
FS *ajŋ®- „mozek“ > fi. aivo | PS *vōjŋw > SaaN vuoi‘gŋâ- ~ vuoiŋâš, S vuojŋe, 
U vuaigŋja, L vuoi‘ŋa, I vuojŋa, Sk vuõiŋŋâ (YSS 1425, Álgu)
(67) -vt-
FS *kavta > fi. kausi „období“ | PS *kōvtw „střed“ > SaaN guow‘dâ, S guövd´e-, 
U guöw‘dee, P kuovta-, L kuou‘ta-, I kuovda-, Sk kuvdd (YSS 543)
(68) -vk-
FS *tavko- > fi. taukoa- (inf. tauota) „zastavit, přestat“ | SaaN duow‘got „přestat, 
odstavit (sobí tele od matky)“ (Álgu)
(69) -vš-
FS *ravša „vemeno“ > fi. rauha-nen „žláza“ | PS *rōvs² „vemeno“ > SaaN 
ruok‘se, S ruövsie, U ryöÑsee, L ruoks², I ryeksi, Sk rie´hss (YSS 1078)
(70) -vk-
FS *kevki „lano, provaz“ > fi. köysi | PS *k²vkw > SaaI kievđa, Sk ǩiõudd, Kld. ki 
̄vd (YSS 435)



141SAAMSKÁ HISTORICKÁ FONETIKA I

(71) -vl- 
FS *vävlä > fi. väylä „průchod, pasáž“ | PS *vāvl² „propast, hlubina“ > SaaN 
faw‘le, S vaavlie, P vaav‘lie, L vau‘l², I vävli, Sk väu´ll (YSS 1366)
(72) -vr-
FS *kävrä > fi. käyrä „křivý, ohnutý“ | PS *k¾vr² „kruh; kroužek na lyžařské 
hůlce“ > SaaN gæw‘re, S gievrie, I kevri, Sk ǩeu´rr, Kld. kie´̅vr (YSS 398)
(73) -vn-
FS *sävni- „jelec jesen“ > fi. säynävä | PS *s²vnw > SaaN sæwnjâd, U seuna, 
L s²una, Sk, Kld. sivn (YSS 1145)
(74) -vń- 
FS *savńa > fi. sauna „sauna“ | PS *sōvń² „díra ve sněhu“ > SaaN suow‘dnje, 
S suövmie, P suov‘vie, I syevŋis (YSS 1197)
(75) -vŋ-
FS *śavŋa > fi. sauva „hůl, tyč“ | PS *ćāvŋ² „stojan, podpěra“ > SaaN čaw‘gŋe 
„nárožní stožár“, P tjaav‘kng-, I čevŋi (YSS 125)
(76) -rp-
FS *orpa- „sirotek“ > fi. orpo | PS *ōrp²s > SaaN oarbes, S oårbies, U åårbès, 
L årʿp²s, I oarbis, Sk vuä´rbes, Kld. vue´rbes (YSS 846)
(77) -rk-
FS *sarka „část, díl; větev“ > fi. sarka | PS *sōrk² „větev“ > SaaN suor‘ge, 
S suörgie, U süär‘gee, P suor‘kie, L suor‘k², I syergi (YSS 1189)
(78) -rš-
FS *keršä „kotouč“ > fi. kehrä | PS *k¾rs² > SaaN gær‘sot, U gär‘soot, P kier‘salit, 
L kier‘s² (YSS 390)
(79) -rv-
FS *śorva „roh“ > fi. sarvi | PS *ćōrv² > SaaN čoar‘ve, S tjoårvie, U tjåårvee, 
L tjår‘v², I čoarvi, Sk čuä´rvv, Kld. čue´̅rv (YSS 179)
(80) -rj-
FS *torjo- > fi. torju-a „odrazit“ | PS *tōrjō „podpírat“ > SaaN doar‘jo-t, 
S doårjuo-tidh, U dåårjò-htit, L tår‘jō-t, I torji-đ, Sk tuerjja-d (YSS 1282)
(81) -rm-
FS *sormi „prst“ > fi. sormi | PS *sōrmw > SaaN suor‘bmâ, S suorme, U suar‘bma, 
L suor‘ma, I suorma, Sk suõrmm (YSS 1190)
(82) -rn-
FS *kernä „škraloup“ > kärnä | PS *k¾rn² > SaaN gær‘dne, L kier‘n², I kerni, Sk 
ǩeä´rnn, Kld. kie´̅rn (YSS 389)
(83) -lp-
FS *ilpis „rys (šelma)“ > fi. ilves | PS *wlpws > SaaN âlbâs, L alʿpas (YSS 13)
(84) -lk-
FS *kulki- > fi. kulke-a „chodit, jezdit“ | PS *kolkw „proudit“ > SaaN gol‘gâ-t, 
S gålge-dh, U gål‘ga-t, L kål‘kâ-t, I kulga-đ, Sk kolggâ-d (YSS 442)
(85) -lj-
FS *ńeljä „čtyři“ > fi. neljä | PS *n¾lj² > SaaN njæl‘ljĕ, S nieljie, U nèl‘ja, 
L niel‘je, I nelji, Sk nellj, Kld. ńie´ĺĺ (YSS 720)
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(86) -lv-
FS *pilvi „mrak“ > fi. pilvi | PS *pwlvw > SaaN bâl‘vâ, S balve, U bal‘va, L pal‘va, 
I polva, Sk põlvv, Kld. pw̅lv (YSS 858)
(87) -lm-
FS *śilmä „oko“ > fi. silmä | PS *ćwlm² > SaaN čâl‘bme, S tjälmie, U tjal‘bmee, 
L tjal‘m², I čalme, Sk čâ´lmm, Kld. č6´̅lm (YSS 110)
(88) -ln-
FS *šalna > fi. halla „přízemní mráz“ | PS *sōln² „rosa“ > SaaN suol‘dne, 
S suölnie, P suol‘hnie, L suoln², I syelni, Sk sue´lnn, Kld. sū´̅ln (YSS 1176)
(89) -mp-
FS *lampi „rybník, jezírko“ > fi. lampi | PS *lōmpwl > SaaN luobbâl, S luobbele, 
P luop‘pal, L luoppal, I luobal, Sk luubbâl, Kld. lūmbal (YSS 620)
(90) -mt-
FS *tumte- „znát“ > fi. tunte-a | PS *tomtw > SaaN dow‘dâ-t, S dåbde-dh, 
U dåb‘da-t, L tåb‘tå-t, I tubda-đ, Sk tobddâ-d, Kld. tom̅de-k (YSS 1268)
(91) -mć-
FS *lämćä „řemen, pás“ > fi. lämsä | PS *lāmć² > SaaN law‘¸e, S laabdjie, 
U làb‘tjee, L lab‘tj², I läb¸i, Sk lä´b¸¸, Kld. lā´̅m¸ (YSS 564)
(92) -nt-
FS *kanta- „nést“ > fi. kanta-a | PS *kōnt² > SaaN guod‘de-t, S guödd´e-dh, 
U güed‘dee-t, L kuodd²-t, I kyeddi-đ, Sk kue´dde-d, Kld. kū´̅nde-k (YSS 521)
(93) -ns-
FS *pensa > fi. pensa-s „keř“ | PS *p¾ss² „březová kůra“ > SaaN bæs‘se, S biessie, 
U b‘ssee, L piess², I pessi, Sk peä´ss, Kld. pie´ss (YSS 918)
(94) -nś-
FS *kunśi „moč“ > fi. kusi | PS *końćw > SaaN go¸‘¸â, S gaddje, U gåd‘tja, 
P kåttja, L kådtjå, I ku¸¸a, Sk ko¸¸ (YSS 452)
(95) -nč-
FS *künči „nehet“ > fi. kynte- (nom. kynsi) | PS *kwncw > SaaN gâµ‘µâ, S gaddse, 
U gadtsa, P kattsa, L kaddsa, I koµµa, Sk kõµµ, Kld. kwn̅µ (YSS 311)
(96) -ŋt-
FS *oŋti > fi. onte-lo „dutina“ | PS *vōvtw „hnízdo, nora“ > SaaN vuow‘dâ, 
S vuovde, U vuaùta, P vuov‘ta, L vuou‘ta, I vuovda, Sk vuvdd (YSS 1478)
(97) -ŋk- 
FS *čüŋkä > fi. tynkä „pařez, pahýl“ | PS *cwŋk² „podpěra, nosník“ > SaaN 
câg‘ge, S tsäggie, U tsag‘gee, P tsakkie, L tsagg², I cagge, Sk câ´ğğ, Kld. c6´ŋ̅g 
(YSS 71)
(98) -ŋs-
FS *joŋsi „luk“ > fi. jousi | PS *jōksw > SaaN juok‘sâ, S juokse, U juak‘sa, 
P juok‘sa, L juoksa, I juoksa (Álgu)
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B. Uralský / ugrofinský konsonantismus
(1) p-
U *pesä „hnízdo“ > fi. pesä, est. pesa | PS *p¾s² > SaaN bæsse, L piessē ~ pässē, 
S biesie, U biessee, P piessie, I peesi, Sk piä´ss, Kld. pie´ss (YSS 917) | md.E 
pize, M piza | mr. KB pəžäš, M piźaš, B pužaš id. | udm. puz „vejce“, komi poz 
„hnízdo“ | maď. fészëk; mansi KU piť, chanty V pěl, T pit || sm. *pitä id. > ngan. 
фŸtˇte, enets. Ch. fire, B. fide, nenets. O piďe, Nj. piće | selk. Ke. pitta | kamas. 
phidä, kojb. pidə | mot. idyde (UEW 375)
(2) -pp-
FU *säppä „žluč“ > fi. sappi, gen. sapen, est. sapp, gen. sapi | PS *sāpp² > SaaN 
sap‘pe, L sahppē, S sääppie, U s“hpee, P saahˈpie, I säppi, Sk sä´pp, Kld. sā´pp, 
T saχpe (YSS1108) | md. E sepe, M śäpä | udm. S sep, sup | komi ZP swp | maď. 
epe, ak. epét; mansi TJ t\p, P tāp (UEW 436)
(3) -p-
U *kopa „kůže, kůra“ > est. kõba „borová kůra“ | md. E kuvo „kůrka“, M kuva 
„kůra, kůrka“ | mr. kuwo „slupka, skořápka“ | udm. S K G ku „kůže“; komi Z P ku 
id. || sm. *kopå > ngan. kúfu, enets. kúba, kuba „kůže“, nenets. χoba „kůže, kůra“ 
| selk. qopÓ „kůže“ | kamas. kuba, kuwa id., kojb. kuba | mot. ko „kůže“, karagas. 
kogo-to „jeho kůže“ (UEW 180)
(4) -β-
U *toβ® „jezero“ > udm. S tÓ, K t&; komi Z P tÓ | maď. tó, ak. tavat; mansi TJ tō 
id., chanty V tŏγ, DN těw, O tuw „louže“ || sm. *to „jezero“ > ngan. túrku, enets. 
to, nenets. to | selk. to, tū | kamas. t‘u, kojb. tō | mat. toa, taigi to id. (UEW 533)
(5) t-
U *tule „oheň“ > fi. tuli, gen. tulen, est. tuli, gen. tule | PS *tolw > SaaN dDllâ, 
L tållå, S dålle, U tålla, P tålla, I tulla, Sk toll, Kld. tōll, T toll (YSS 1266) | 
md.EM tol | mr.UB tul | udm. S tÓl, K t–l; komi tÓl || sm. *tuj > ngan. tuj, enets. 
Ch. tû, nenets. tu | selk. tü | kamas. šÀ | abakan. thuy, mat. tui, karagas. dui (UEW 
535)
(6) -tt-
U *watta- „stopovat, pronásledovat“ > fi. otta- „brát; loupit“, est. võta- „brát, 
chápat se“ | PS *vōtt² > N vuotˈte- „stopovat; sledovat, pozorovat“, L vuohtte- , 
S vuött´e-, U vüehtee-, P vuohˈtie-, I vyetti-, Sk vue´tte-, Kld. vū´tte- (YSS 1476) 
| ?komi ZP vwt- „pronásledovat“ || sm.: nenets. O weďe- „dívat se, hledět“ (UEW 
561)
(7) -t-
U *wete „voda“ > fi. vesi, gen. veden, est. vesi, gen. vee | md. E veď, väď, M 
veď | mr. KB wət, U B wüt | udm. S G vu; komi Z P va | maď. víz; mansi So. wit, 
KU wiť, P wüť || sm. *wit > ngan. bê’, gen. bedaŋ, enets. bî’, gen. bîdo’, nenets 
(Pallas) bi, nenets (lesní) β´it | selk. üt | kamas. bü, kojb. bü, by, abakan. bu | mat., 
taigi bu, karagas. bu (UEW 176)
(8) -δ-
U *nüδe „rukojeť“ > fi. lysi, gen. lyden, dial. nysi, gen. nyden, est. lüsi, gen. löe | 
PS *nwkw > SaaN nâđđâ, L nahta, S n´ïrre, U nadda, P nadda, Sk nõđđ, Kld. nwdd 
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(YSS 699) | md. E ńeď, ńäď, M ńeď | maď. nyél, ak. nyelet; mansi TJ KU näl, 
P n\l, So. nal, chanty O n8l, DN nět || sm. *nir „rukojeť nože“ > ngan. ńir, enets. 
ńî’, gen. ńîřo’, nenets. nir‘‘ | selk. nir | kamas. ńirže id. (UEW 304)
(9) -kk-
U *ćukk® „vrchol, špička“ > ?fi. sukki „chytrý, lstivý“ = „spitzfindig“ | PS *ćokkw 
> SaaN čDk‘kâ „vrchol hory“, L tjåhkkå, S tjåkke, U tjåhka, P tjåhka, I čokke, 
Sk čå´##, Kld. čå´kk (YSS 159) | komi Z ćuk „nevelký vrchol“ | mansi TJ ćakə·l 
„kupka, ostrůvek, vršek“; chanty Trj. DN ť$k, O ś$k „vystupující konec, špička“ 
|| sm. *sok(–/å) > enets. Ch. sóro, B. sódo „mys, předhoří“, nenets. soxo „vysoký 
kulatý pahorek“ | selk. soq „mys“ (UEW 42)
(10) -k-
a) FU *jikä „stáří; rok“ > fi. ikä „stáří, věk“, est. iga, gen. ea | PS *jwk² > SaaN 
jâkke „rok“, L jahkē, P jahkie, I ihe, Sk ee´##, Kld. Ó´gg, T jÇ““e (YSS 248) | md. 
E ije | mr. KB U i, B ij | maď. év „rok“; stmaď. „stáří“ (UEW 98);
b) U *joke „řeka“ – viz #25
(11) -γ-
U *toγe- „přinést“ > fi. tuo-, est. too-, tuu- id. | PS *tōkw > SaaS duoge- „prodávat“, 
U duahka-, P tuohka- (YSS 1291) | md. E tuje-, tuvo-, M tuje-, tu- „přinést“ | 
?maď. toj- „ležet na vejcích“; mansi TJ tōl-, So. tūl- || sm. *t–- „přinést, dát“ > 
ngan. tāda’a-, enets. imp. ta“ „dej!“, nenets. taś | selk. 1. sg. aor. tadaB „nesl 
jsem“ | kamas. det-, tet- „přinést, dát“ (UEW 529)
(12) s-
U *sōne „šlacha“ > fi. suoni, gen. suonen, est. soon, gen. soone | PS *sōnw > SaaN 
suodnâ, L suotna, S suone, U suadna, P suotna, I suona, Sk suõnn, Kld. sū´nn, T 
sÓnn (YSS 1179) | md.EM san | mr. KB šün, M śün | udm. G swn; komi swn | maď. 
ín, inat; mansi KU tān, chanty V O lan, Vj. jan, DN ton || sm. *cwn id. > ngan. 
tâŋ, enets. tî’, nenets. nom. pl. twn‘‘ | selk. tÓnÓ | kamas. t‘e`n, kojb. tań | mat. teń 
(UEW 441)
(13) -s-
U *kuse ~ *kose > fi. kuusi, gen. kuusen „smrk/Pinus silvestris, jedle/Picea 
excelsa“, est. kuusk, gen. kuuse „smrk“ | PS *kōsw > SaaN guossâ „Picea excelsa“, 
L kuossa „smrk“, S guose, U guassa, P kuossa, I kuosa, Sk kuõss, Kld. kūss, T 
kÓss (YSS 536) | md. E M kuz „smrk“ | mr. KB U B kož | udm. S kÓz, K k–z 
„červená jedle/Pinus picea“; komi Z koz, P kwz | mansi P kowt, LU kaγt „jedle“, 
chanty V kol, DN χol || sm. *kå–t „smrk“ > ngan. kuo, enets. ka, nenets. xady, 
(les.) kāt | selk. qut| kamas. ko’d, taigi kat (UEW 222)
(14) ś-
U *śilmä „oko“ > fi. silmä, est. silm, gen. silma | PS *ćwlm² > SaaN čâl‘bme, 
L tjaľmē, S tjälmie, U tjalˈbmee, P tjalˈpmie, I čalme, Sk č*´lmm, Kld. č6´ḹm, T 
čOḹfe (YSS 110) | md.E śeľme, M śeľmä | mr. KB sənzä, UMB śińća | udm. G śin, 
śinm-; komi ZP śin, śinm- | maď. szëm; mansi KU P šäm, So. sam; chanty V DN 
O sem || sm. *s–jmä id. > ngan. śáime, enets. sei, nenets. O sew, Lj. häem | selk. 
saji | kamas. sima, kojb. simà | mat. ssimä id., taigi šime-dä, karagas. sjimi-dä 
„jeho oko“ (UEW 479)
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(15) -ś-
U *aśe- „stavět, sedět, ležet“ > fi. asetta- id., asema- „místo, ležení, postavení“, 
est. ase, gen. aseme id. | md. E M eźem, E íźim, M äźem „místo“ | ?mansi LM åsəm 
„polstář, poduška“, chanty ăsəm „id., místo, kam se pokládá hlava při spánku“ 
|| sm.: nenets. ŋæso- „zastavit se a postavit tábor“, selk. εsÓ- „spát“ (UEW 18; 
Xelimskij 1976, 127, #177)
(16) š-
a) U *šorwa- „(být) suchý“ > PS *sōrv² > SaaN soar‘ve „suchá borovice“, 
L sår‘vē, S soårvie, U s1rvee, P såårˈvie, I soarvi, Sk suä´rvv, Kld. sue´>v-, T 
sÓe>ve id. (YSS 1161) | komi Z šural- „schnout“ || sm. *t1Órå- „schnout“ > nenets. 
tÓřrā „schnout“ | mat. tÓrÓ „tvrdý“ (UEW 160)
b) FU *šiŋere „myš“ > fi. hiiri, gen. hiiren, est. hiir, gen. hiire | md. E čejeŕ, 
čeveŕ, M šejer | udm. S šÓr, K š–r; komi ZP šÓr | maď. egér, ak. egeret; mansi KU 
P täŋkər, LO taŋkər, chanty V löŋkər, Vj. jöŋkər, DN teŋkər (UEW 500)
(17) -š-
a) U *piša „žluč“ → „žlutý/zelený“ > ?md. E piže, M piža „zelený, modrý (E); 
měď, mosaz; mladý, malý“ || sm. *p–tä „žluč“ > ngan. fáte, enets. Ch. fóre’, B. 
fóde’, nenets. paďä | selk. patÓ | kamas. p‘åda, kojb. poda id. | mat. xady-de „jeho 
žluč“ (UEW 384–85)
b) FU *(j)iša „kůže“ > fi. iho „kůže; barva kůže“, est. ihu „tělo, trup“ | PS *ws² 
> SaaN âsse „kůže oproti srsti“, L assē „strana kůže pokrývající maso“, S jissie, 
U jissee, P assie, I ase, Sk **´ss, Kld. 6´ss, T O[[e (YSS 23) | md. E jožo, M jož(a) 
„povrch kůže“ | mr. juž-wət „voda v koženém měchu“ | komi Z ež, I ēž „vnitřní 
strana kůže“ | chanty V el „tělo“, O el „kůže“ (UEW 636)
(18) ć-
a)U *ćečä „stýc“ > fi. setä, est. sedi | PS *ć¾c² > SaaN čæcce, L thiehtjē, S 
tjiedsie, U tjiehtsee, P tjiehtsie, I čeeci, Sk čiä´cc, Kld. čie´µµ, T čie@@e (YSS 
126) | md. E čiče, M šč- ve slož. ščava „babička s matčiny strany“, ščäťa „děd 
z matčiny strany“ | mr. KB čəčə, U ćüćö „matčin bratr“ | udm. S K J čuž „příbuzný 
z matčiny strany“; komi Z ćož, V čož id. | mansi KU šäš, So. sasiγ „strýc“ || sm. 
*cicä > ngan. tÓtÓda, nenets. tiďä „strýc, mladší bratr matky“ | selk. citca „švagr“ 
(UEW 34)
b) U *ćukk® „vrchol, špička“ > ?fi. sukki „chytrý, lstivý“ = „spitzfindig“ | PS 
* ćokkw > SaaN čDk‘kâ „vrchol hory“, L tjåhkkå, S tjåkke, U tjåhka, P tjåhka, 
I čokke, Sk čå´##, Kld. čå´kk (YSS 159) | komi Z ćuk „nevelký vrchol“ | mansi TJ 
ćakə·l „kupka, ostrůvek, vršek“; chanty Trj. DN ť$k, O ś$k „vystupující konec, 
špička“ || sm. *sok(–/å) > enets. Ch. sóro, B. sódo „mys, předhoří“, nenets. soxo 
„vysoký kulatý pahorek“ | selk. soq „mys“ (UEW 42)
(19) -ć-
U *ićä „otec“ > fin. isä, est. isa | PS *wć² > SaaN əeč(če), L ahttj², S aattjie, 
U „htjee, P ahhčq, I eeči (Álgu), K T jiečče, Not. ehč id. | md. M oćä „otcův starší 
bratr“ | mr. KB əzä, U iza, M iźa „starší bratr“ | maď. ős „(pra)předek“, mansi 
KU P \ś „otec matky“ || sm. *ejsä „otec“ > ngan. jase, enets. ese, nenets. ńÍèśśə 
| selk. wsÓ (UEW 78)
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(20) č-
a) U *čanč® „kráčet“ > md. EM šašto-, E čašto- „pohybovat se“, M šanža „dlouhý 
krok“ | mansi TJ šōš-, KU šoš-, So. sūs-, chanty Trj. soč-, DN čuš-, O sos- „kráčet, 
jít pěšky“ || sm. *c–ncå- „stoupat“ > enets. todaş´, nenets. tănaś | selk. tantÓqo 
(UEW 53)
b) FU *čapa „(být) kyselý“ > fi. hapan, gen. happamen, est. hapne, gen. hapse 
id. | md. E čapamo, M šapama | mr. KB šap– | maď. savanyú id.; mansi LU sāw- 
„okyselit“, chanty Vj. čěγ-, O suw- „stát se kyselým“ (UEW 54)
(21) -č-
U *woča „plot“ > fi. ota „osten, špička“, otava „síť na lososy“ | PS *ec² > SaaN 
oacce „bariéra bránící sobům v útěku“, L ]htsē „ochrana, záštita“, P ååtsien, 
I oaci (YSS 816) | md. E M oš „město“ | komi Pr. V vo¸ „bariéra k chytání ryb; 
řada kůlů v řece, na nichž visí rybářské sítě“ | mansi TJ ōš, KU ūs, P wūš „město“, 
chanty V wač, DN woš, O was id. || sm. *wåc „plot, oplocení“ > ngan. bə“, enets. 
ba“, nenets. (les.) βāt id. | selk. qwttÓ „město“ (UEW 577)
(22) e -
U * eüδ’äm® „srdce“ > fi. sydän, gen. sydämen, est. süda, gen. süda, gen. südame | 
PS *ćwk²m „srdce“ > *ćwkwk „díra; skrz“ > SaaN čâđâ „prostřednictvím“, L tjatā, 
S tjïrreh, U tjadda, P tjada, I čoođa, Sk č**´đ (P gen. ťeaδδ$`m „srdce“), Kld. 
č¸k, T čOd id. (YSS 100) | md. E śeďej, śeďeŋ, M śeďi id. | mr. šüm | udm. śulem; 
komi Z śwlwm, P śwvw·m | maď. szív; mansi TJ šäm, KU šim, PO sim, chanty V DN 
sěm || sm. *sej– id. > ngan. soa, enets. B. seijo, nenets. sej | selk. sīď | kamas. sī, 
kojb. sej | mat. keim „mé srdce“, taigi kéim id., keit „jeho srdce“, karagas. geijde 
id. (UEW 477)
(23) δ’-
U δ’ōme „střemcha“ > fi. tuomo, gen. tuomen, est. toom, gen. toome/i/a | PS 
*kemw > SaaN duobmâ, S fuome, I tuoma, Kld. tuemm, T tÓm- (YSS 221), Sk 
Not. tuomma „Prunus padus“ | md. E ľom, M lajmä „krušinka; Prunus padus“ | 
mr. KB lomb–, U B lombo „střemcha, Prunus padus“ < *lom-pu | udm. S ľwm, 
K ľ&m „třešně ptačí, střemcha obecná“; komi Z P ľwm „střemcha“, PO ľrm id. 
| mansi TJ ľēm, KU, So. ľām; chanty V jQm, DN jum „třešně ptačí“ || sm. *jwm 
„střemcha“ > selk. č¸m „střemcha; Prunus padus“ | kamas. lem „střemcha“ (UEW 
65; Sammallahti 1979, 28, #28)
(24) -δ’-
a) U *śüδ’e „(dřevěné) uhlí“ > fi. sysi, gen. syden, est. süsi, gen. söe | PS *ćwkw 
> SaaN čâđđâ, L tjatā, S tjïrre, U tjadda, P tjadda, I čiđđa (YSS 99) | md. E śeď, 
śäď | mr. KB U šü, M šüj | mansi TJ süľī·, chanty V Vj. s2j || sm. *sij– > enets. sié, 
nenets. śēj | selk. siidje | kamas. si’, taigi gi (UEW 477)
b) U * eüδ’äm® „srdce“ – viz #22
(25) j-
U *joke „řeka“ > fi. joki, gen. joen „řeka, proud“, est. jõgi, gen. jõe „řeka, potok“ 
| PS *jokw > SaaN jDkkâ, L jåhkå, S jukke, U juhka, P jåhka, I juuha, Sk jokk, Kld. 
jegg, T jokk (YSS 274) „řeka, velký potok“ | md. E jov „řeka Mokša“ | mr. KB 
joγ–-wət „tekoucí voda; řeka“ | udm. G ju: ju-šur „řeka“; komi ZP ju | maď. jó: 
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1147–52 ad fluvium Soujou, 1213 Beruchyo, 1249 Hewyo; dnes např. Héjő, Sajó; 
mansi KU jā, TJ jē „řeka“, chanty Vj. -jaγ, DN jaχ- „menší řeka“ || sm. *j–kå > 
enets. Ch. jáha, B. jóha, nenets. jáhja, jaxa „řeka“ | selk. čaqÓ „močál, jezírko“ | 
kamas. ťaγa | mat. čagà, taigi čága „řeka“ (UEW 99)
(26) -j-
a) U *koje „ranní červánky“ > fi. koi „svítání“, est. koit „ranní červánky“ | komi Z 
kÓa „červánky na nebi“ | maď. hajnal „ranní červánky“; mansi T khọj, LM khuj, N 
χuj id., chanty V kuńəl „červánky na nebi“ || sm. *kåjå „slunce“ > ng. kou, enets. 
kaja, nenets. kaiar id. | selk. qwči „žár“ | kamas. k‘uÔa, kojb. kuja, abakan. kaya 
„slunce“ | mat. kaija, taigi xaija „slunce, den“ (UEW 167)
b) FU *koja „kůra“ > fi. koja id. | SaaWfs. ku`oj`¬ „pupen stromu“ | ?komi kwja 
„houba vyrůstající ze stromu“ | maď. héj, ak. héjat, dial. haj, hej „kůra, skořápka, 
šupina“, chanty Trj. kŏj „kůže na lebce“ (UEW 166)
(27) w-
U *waśke „měď; kov“ > fi. vaski, gen. vasken „ruda; měď, bronz“, est. vask, 
gen. vaske „měď, mosaz“ | PS *v¾šk² > SaaN væi‘ke „měď“, L vei‘hkē „mosaz“, 
U väÃhkee, P viej‘hkie, I veški, Sk veä´š##, Kld. vie´ck, T viec“e (YSS 1380) | 
md. E viśkä, uśke, M uśkä „řetěz, drát“ | mr. KB waž „ruda“ | udm. G veś: azveś 
„stříbro“; komi Óś: ezÓś id. | maď. vas „železo“; mansi So. wəs, P wəš ve složenině 
s at- „olovo“; chanty V wǎγ, DN wǎχ „železo, kov“ || sm. *wesä „železo“ > ngan. 
bása, enets. bése, nenets. (les.) β´Òèśśə | selk. kwzÓ | kamas. båzå, kojb. bazě | mat. 
baze, taigi béische (UEW 560)
(28) -w-
a) FU *kiwe „kámen“ > fi. kivi, gen. kiven, est. kivi, gen. kivi, -e | md. E kev, käv 
| mr. KB U kü, B küj id. | udm. S, G kw, K k& „mlýnský kámen“; komi Z iz-ki id. 
| maď. kő, ak. követ „kámen“; mansi TJ küw, KU P käw, So. kaw, chanty V köγ, 
DN O kew id. (UEW 163)
b) U *luwe „kost“ – viz #31
(29) r-
a) U *ruŋk®- „hryzat“ > maď. rág- „žvýkat, hryzat“, mansi L rågn- „žvýkat“ || 
ngan. ľụŋụ’- „hryzat“, nenets. O luŋkībā, Kis. ruŋkīpo- „hryzat“ (UEW 426)
b) FU *rakka „blízko; blízký (člověk)“ > fi. rakas, gen. rakkaan „milý, drahý, 
přátelský“ (> SaaN rakkes „drahý“) | maď. rokon, dial. rokkon „příbuzný“; stmaď. 
„blízký, v blízkosti“; mansi rQ:wnut „příbuzný“, chanty O răχi „milý“, V răγam 
„příbuzný“; mansi > nenets. O lak „blízko“, Lj. Nj. rak „blízký, příbuzný“ (UEW 
418)
(30) -r-
U *kura „jinovatka, jemný sníh“ > fi. kuura „jinovatka“ | SaaL k]rālahka „ledová 
krusta na stromech“ | udm. S gwr „jinovatka“, komi Z gÓwr id. | maď harmat 
„rosa“, arch. hóharmat „jinovatka“ || sm.: selk. kurə „jemný sníh, jinovatka“ | 
kamas. kuro „jinovatka, mráz“ (UEW 215)
(31) l-
U *luwe „kost“ > fi., est. luu | md. E M lovaža „kost“ (E), „mrtvola“ (M) | mr. lu 
„kost“ | udm. S lÓ, K l–; komi Z lÓ, P lø | ?maď. láb „noha“; mansi KU lo, P luw 
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„kost“, chanty V lŏγ, DN tŭw, O lăw id. || sm. *lw > ngan. latâ, enets. luj, ly, 
nenets. ly | selk. lw | km., kojb. le | mat. le id., karagas. lé-de „jeho kost“ (UEW 
254)
(32) -l-
a) U *ala „spodek“ > fi. ala „místo, oblast“, alla „dole, pod“, est. ala „spodek, 
dno, základ“, all „dole, pod“ | PS *vel² > SaaN vuolle „dole; dolů“, L vuoll²-, 
S vuölie, U vüellee, P vuollie, I vyeli, Sk vue´ll, Kld. vū´ll-, T vÓJJe (YSS 1432) | 
md. E M al „dolní“, E alo, M ala „dole, dolů“ | mr. KB ülnə, U ülnö „dole, dolů“ 
| udm. S ul „dolní část, spodek“; komi PO ul „dolní“ | maď. al „dolní část“; mansi 
P jalən, So. jolən „dole“, chanty V Ól, DN it, O il „dolní“ || sm. *il– „dno, spodek“ 
> ngan. ŋilea, enets. Ch. iřo, B. iro, nenets. (tundra) ŋyl, (les.) Lj. ŋÓrc | selk. Ól(Ó) 
| kamas. dat. ilde (UEW 6)
b) U *ńōle „šíp“ – viz #41
(33) ł-
FU *lońća „slabý“ > PS *leńć² > SaaN loa¸‘¸e „mírný (vítr); volně“, L lådtj², 
S loåddjie, U lådtjee, P lååt‘tjie, I loo¸as, Sk lue´¸¸, Kld. lue´ń¸ „slabý“ (YSS 
611)| maď. lágy „slabý, měkký“; mansi N lańsiŋ „měkký“, TJ lańćə·ŋ, So. lońśəŋ 
„teplý“, chanty O łońśi, DN luńťə „teplý“ (UEW 250–51)
(34) -ł-
U *kołe „hlíst, škrkavka“ > udm. kwl, komi va-kol „pijavka“ = „vodní červ“ | 
chanty kuł „hlíst“ || sm. *k–l–j– > nenets. halī „dlouhý červ“ | selk. k] „škrkavka“ 
(Xelimskij 1976, 131; Sammallahti 1979, 29, #56; UEW 227)
(35) ľ-
a) U *ľupša „rosa“ > PS *lwps² > SaaN lâk‘se, S läpsie, U lap‘see, P lap‘sie, 
I lapse, Sk lâ´pss, Kld. l6´¶s, T lO¶[e id. (YSS 553)| md. E ľakš, ľäkš, ľekš, M ľeš, 
ľakš „námraza“ | mr. KB l–pš, U B lupš, M lups „rosa“ || sm. *j–ptå > ngan. (C) 
jobtúaŋ, (T) ďeptə, enets. ďotă, nenets. jăbta | selk. čapt | kamas. ťė’BDa, kojb. 
džibda id. | mat. čiptal „tvoje rosa“? (UEW 261)
b) U *ľomća „jemný sníh“ > SaaKld., T lð:¸, gen. lð:ččige „tenká vrstva ledu, 
která se na podzim objevuje na půdě a na stromech“ | chanty Trj. Ã´åńť, DN ťońť, 
Ni. tQńś, O laś „sníh“ || sm. *jom- „sníh“ > ngan. ďúmu, nenets. jomześ | selk. 
čomná (UEW 261)
(36) -ľ-
U *koľe „varle“ > est. koli id. | PS *kelw > SaaN guol’lâ- ~ kuol’lâ- id., L kuolla, 
S guole, U gualla, P kuolla, I kuola, Sk kuõll, Kld. kūll-, T kÓll (YSS 510) | udm. 
S k&ľan; komi P kwľ || sm.: nenets. hðle | kamas. kÓ „penis“ (UEW 175)
(37) m-
U. *mene- „jít“ > fi. mene-, est. mine- | PS *mwnw > SaaN mânnâ-, L manna-, S 
m´ïnne-, U manna-, P manna-, I moonna-, Sk mõõnnâ-, Kld. m¸nne-, T mOnnO- 
(YSS 636) | mr. KB U mie-, B mije- | udm. S mÓn-, K m–n-; komi Z P mun- | maď. 
mën-; mansi TJ miń-, KU P So. min- || sm. *min- id. > ngan. 1. sg. aor. méndem 
id., nenets. min „směr“ | kamas. 1. sg. aor. miŋäm „šel jsem“ | mat. myngajem 
„odcházím“ (UEW 272)
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(38) -m-
U. *nime „jméno“ > fi. nimi, gen. nimen, est. nimi, gen. nime | PS *nwmw > SaaN 
nâmmâ, L namma, S n´ïmme, U namma, P namma, I nomma, Sk nõmm, Kld. 
nwmm, T nOmm (YSS 702) | md. E ľem, ľäm, M ľem | mr. KB ləm, U B lüm | udm. 
S ńim, K ńem; komi Z P ńim | maď. név, ak. nevet; mansi TJ KU näm, So. nam, 
chanty DN O nem || sm. *nim ~ *nüm > ngan. ńim, enets. Ch. ńî’, nenets. ńim | 
selk. nim | kamas. nim, kojb. nym id. | mat. nummede „jeho jméno“ (UEW 305)
(39) n-
a) U *nejδe „děvče, dcera“ > fi. neiti, gen. neiden „mladá dívka, slečna“, est. 
neid id. | PS *n²jtw > SaaN niei‘dâ „dcera, mladé děvče“, L nei‘ta id., S niëjde, 
U näÃda, P niej‘ta, I niejda, Sk nijdd, Kld. nÁjd, T nijd (YSS 730) | udm. S nÓl, 
K n–l „dcera, děvče“; komi Z nÓl, P nÓv id. || sm. *net–kk–- > enets. nerekétschu 
„puella“, nenets. neelku „dcera“, (tundra) ńedako „mladé děvče“ | selk. nätäk, 
nεdε·G id. (UEW 302–03)
b) U *nime „jméno“ – viz #38
(40) -n-
a) U *pane- „klást, stavět“ > fi., est. pane- id. | md. E M pańe- „pect“ = „klást do 
pece“? | mr. KB pańežä- „smažit“ | udm. S pon-, pwn- „klást, stavět, posadit“; komi 
Z P pwn- „coire cum femina“ | mansi TJ poń-, KU pon-, P pun-, So. pin- „stavět, 
klást, položit“, chanty V DN O păn- „klást, položit“ || sm. *pwn- „položit“ > ngan. 
1. sg. aor. obj. fanu’áma, enets. fuŋabo id., nenets. pėnź | selk. pinqo | kamas. 1. sg. 
préz. p‘elľem, kojb. palľäm id. | mat. 1. sg. aor. xennam (UEW 353–54)
b) U *mene- „jít“ – viz #37
(41) ń-
U *ńōle „šíp“ > fi. nuoli, gen. nuolen, est. nool, gen. noole/i | PS *ńelw > SaaN 
njuollâ, L njuolla, S njuole, U njuolla, P njuolla, I njuola, Sk njuõll, Kld. ńūll, T 
ńÓll (YSS 789) | md. E M nal | mr. C nölö | udm. S ńil, ńwl, ńel; komi Z ńÓl, P ńwv 
| maď. nyíl, ak. nyilat; mansi TJ P ńēl, KU So. ńāl, chanty V O ńal, DN ńot || sm. 
*ńe1j > enets. -ńij v tū-ńij „zbraň“, nenets. -ni v tu-ni id. | selk. -ńī v qāsəńī „šíp“ | 
kamas. nié id., kojb. ne id. | mat. nej „střela“, taigi néimä „šíp“ (UEW 317)
(42) -ń-
U *mińä „snacha“ > fi. miniä, est. minia id. | PS *mwń² > SaaN mânnje, L mannjē 
id., S männjaa, U maŋŋjee, P mannjie, I manje, Sk mââ´nnj, Kld. m6´ńń, T mOńńe 
(YSS 637) | udm. iLi-meń „mladá žena; manželka mladšího bratra vzhledem 
k manželce bratra staršího, nevěsta“, ken-meń „snacha“ | komi Z P moń, PO muń 
„snacha“ | maď. mëny „snacha“, stmaď. „nevěsta, mladá žena“; mansi TJ miń, 
KU mäń, P m\ń, So. mań, chanty V DN O meń „snacha“ || sm. *mej1ä „snacha“ 
> ngan. meai, meae, enets. mê, nenets. meja | selk. ämnä | kamas. mêji id., kojb. 
meim „moje snacha“ | mat. majem id. (UEW 276)
(43) ñ-
U *ñiwŋe „červ, larva“ > SaaN njiw‘dnjâ „larvy, vajíčka vší“, L njim‘nja „mladá 
veš“ | maď. nyű, ak. nyüvet; mansi KU ńiχ, So. ńiŋwkw „larva“ || sm.: selk. njénje 
„červ jako návnada“ | kamas. nejme „červ“ (UEW 320)
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(44) -ñ-
U *muña „vejce; varle“ > fi., est. muna id. | PS *mon² > SaaN mânn ~ mDnne 
„vejce“, L månn², S münnie, U münnee, P månnie, I mane, Sk mââ´nn, Kld. 
m6´nn, T mOzze (YSS 677) | md. E M mona „varle“ | mr. KB m–n–, U B muno 
„vejce; varle“ | maď. mony id.; mansi TJ KU man, P LO mon „varle“, So. mūŋi 
„vejce“, chanty V moz „penis“, DT măn „varle“, O mon || sm. *m–nå „vejce“ 
> ngan. mənu, enets. mona id. | selk. ma`n „penis“ | kamas. münü’, kojb. mynÓ 
„vejce“ (UEW 285)
(45) -ŋ-
a) U *suŋe „léto“ > fi. suvi, gen. suven, PS *swŋw > SaaN sâgŋâ- „tát“, L saŋā-, 
P sanga-, I sooŋŋa-, Sk sõõŋŋâ-, Kld. s¸ŋŋa- (Álgu) | chanty LU tuj, So. tuw, 
chanty V O lŏŋ, Vj. jŏŋ, DN tŏŋ „léto“ || sm. *t–ŋ(–) „léto“ > ngan. taŋa, enets. 
tô, nenets. ta´, ak.pl. taŋū | selk. taŋÓ | kamas. theŋa, kojb. tảgả | mat. da’gan, 
karagas. daná id. (UEW 451)
b) FU *šiŋere „myš“ – viz #14b.

Zkratky:
abakan. abakanský; enets. enetský; est. estonský; fi. finský; FS feno-sámský, FU 
ugrofinský; kamas. kamasinský; karagas. karagaský; kojb. kojbalsanský; maď. 
maďarský; mat. matorský; md. mordvinský (E erzja; M mokša); mr. marijský; 
nenets. nenetský; ngan. nganasanský; PS proto-sámský, Saa sámský (jazyky/di-
alekty: I inarijský, Kld. kildinský, L luleský, N severní, P piteský, S jižní, Sk 
skoltský, T terský, U umeský); selk. selkupský; sm. samojedský; U uralský; udm. 
udmurtský. 
Zkratky dialektů jednotlivých jazyků jsou přebrány z UEW.
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KONSONANTISMUS URALSKÝCH JAZYKŮ: SYNOPTICKÁ TABULKA
*ural. finský saamský mordva mari perm. maď. mansi chanty *samojed.

p- p- b- p- p- p-/b- f- p- p- p-
-pp- -pp- ~ -p- -p’p- ~ -pp- -p- -w-/-p- -p- -p- -p- -p- -pp- ~ -p-
-p- -p- ~ -v- -pp- ~ -v- -v- -w-/-ø- -ø- -v- -p- -p-/-w- ?-pp- ~ -p-
-β- -v- -vv- ~-v- -v- -ø- -ø- -v-, -ø- -w-/-ø- -γ-/-w- -ø-
t- t- d- t- t- t-/d- t- t- t- t-

-tt- -tt- ~ -t- -t’t- ~ -tt- -t- -t- -t- -t- -t- -t- -tt- ~ -t-
-t- -t- ~ -d- -tt- ~ -đ- -d- -δ- -ø- -z- -t- -t- ?-tt- ~ -t-
-δ- -t- ~ -d- -đđ- ~ -đ- -d- -ø- -l-/-ø- -l- -l-/-ø- -l/Ã/t/ø- -r-
k- k- g- k- k- k-/g- kVp / hVz kVp /k,χVz kVp /k,χVz k-

-kk- -kk- ~ -k- -k’k- ~ -kk- -k- -k- -k- -k- -k- -k- -kk- ~ -k-
-k- -k- ~ -ø-/-v- -kk- ~ -g- -v-/-j- -ø-/-j- -ø- -v-/-ø- -γ/w/j/ø- -γ-/-χ- ?-kk- ~ -k-
-γ- -:ø- (:)-kk- ~ -g- -v-/-j- -ø- -ø- -v-/-ø- -w- -γ/w/j/ø- -ø-
s- s- s- s- s-/śVp > š s- ø- t- (s-) l-/t-/j- t-
-s- -s- -z- -ss- -s- -z- -z- > -ž- -z- -sz- -t- -l/Ã/t- -t-
ś- s- N č-, L tj- ś- š- ś- sz- s-/š- s- s-
-ś- -s- -z- -čč- -č- -ź- -ž- -ź- -sz- -s- (~ -š-) -s- -t-
š- h- s- š- > č- š- š- ø- t- (š-, s-) l-/t-/j- t-
-š- -h- -ss- -s- -ž- -ž- -ž- ? -t- -l/Ã/t- -t-
ć- s- N č-, L tj- E ć, M ś ć- (> c-) ć- (¶-) cs- ś-, s- ť-, ś-, s- s-

-ćć- -ts/s- -č’č- ~ -čč- -ś- -ć- (> -ź-) -ć/ś-(-¶/ź-) -cs- > -s(z)- -ć/ś/s- -ť/ś/s/z- -s-
-ć- -ts/s-, est -¶- -čč- ~ -¸- -ś- -ć- (> -ź-) -¶/ź-(-ć/ś-) -gy- -ć/ś/s- -ť/ś/s/z- -s-
č- h- N c-, L ts- E č, M š č- (> -c/ć-) č- (¸-) s- š- > s- -č-, -š- c-

-čč- -t- ~ -d- (-h-) -c’c- ~ -cc- -č-/-š- (-ž-) -č-> -š- -č/š-(-¸/ž-) -s- -š- (-s-) -č- (-š-) -c-
-č- -h- (-t- ~ -d-) -cc- ~ -µ- -ž- (-č-/-š-) -ž- -¸/ž-(-č/š-) -s- -š- (-s-) -č- (-š-) -c-
e- s- N č-, L tj- ś- š- ś- sz- š- (s-) s- s-
δ’- t- *þ-> d-,h-,s- l- (ľ-) l- ľ- ľ- j- j-
-δ’- -t-/-d- -đđ- ~ -đ- -d- -δ- > -j/ø- -ľ- -j-/-gy -ľ- -j- -j-
j- j-/ø- j- j-/ø- j- (> ď-)/ø- j- (ď-) j- (> gy-)/ø- j-/ø- j- j-
-j- -j-/-i-/-ø- -jj- (ggj) ~ -j- -j- -j- (-ø-) -j- (-ď-) -j- (-ø-) -j-/-ø- -j- -j-/-ø-/?-w-
w- v- (ø-) v-/ø- v-/ø- w-/ø- v- v-/ø- w-/ø- w-/ø- w-
-w- -v- (-ø-) -vv- ~ -v- -v- -ø/-j -ø- -v-, -ø -w-/-ø- -w-/-γ- -w-/-j-/-ø-
r- r- r- r- (ŕ-) r- ¸- r- r- r- ?
-r- -r- -rr- ~ -r- -r- (-ŕ-) -r- -r- -r- -r- -r- -r-
l- l- l- l- (ľ-) l- (ľ-) l- (> v-) l- l- l-/ Ã-/t-/…- l-
-l- -l- -ll- ~ -l- -l- (-ľ-) -l- (-ľ-) -l-(-w/v/ø-) -l- -l- -l-/- Ã-/-t- -l-/-j-/-ø-
ł- l- l- l-/ľ- ľ[i]- l- l- ł-/l-/t- l-
-ł- -l- -ll- ~ -l- -l-/-ľ- -l- -l- -l- -l- -ł-/-l- -l-
ľ- l- l- l- (ľ-) l- (ľ-) ľ- l-/ly- ľ- ľ-/ Ã´-/ť- j-
-ľ- -l- -l- -l- -l- -ľ- -gy/-ly/-l -ľ- -ľ/ Ã´/ť- -j-/-ø-
m- m- m- m- m- m- m- m- m- m-
-m- -m- (-v-) -m- -m-/-v- -m- (-v/ø-) -m-/-ø- -m-/-v- -m-/-ø- -m-/-ø- -m-
n- n- n- (nj-) n- n- n- (ń-) n- n- (ń-) n- (ń-) n-
-n- -n- -nn- (dn) 

~ -n- 
-n- (-ń-) -n-/-j-/-ø- -n- (-ø) -n- -n- -n- -n-

ñ- n- n-/nj- n- n- ny- n- ñ- (ń-, n-) n-
-ñ- -n- -nn- (dn) 

~ -n- 
-n- -n- -n- (-ń-) -ny-/-n- -n- -ñ- (-ń-) -n-

ń- n- nj- n- (ń-) n- ń- ny- ń- ń- ń-
-ń- -n- -nj- -ń- -ńm/j/ø- -ń-/-ø- -ny- -ń- -ń- -ń-
-ŋ- -v-/-j-/-ø- -ŋ-/-vv- ~ -v- -ŋ/v/j/ø- -ŋ/j/ø-, -m -ŋ/m/n/ń/ø- -g/v/j/ø- -ŋ-/-w- -ŋ-/-w- -ŋ-/-j-/-ø-

Vp přední vokál; Vz zadní vokál.
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Apendix 1: Vývojové schéma divergence feno-sámských jazyků na základě re-
kalibrované glottochronologie (Novotná & Blažek 2009, 84) 

Apendix 2: Vývojové schéma divergence uralských jazyků na základě rekalib-
rované glottochronologie podle Starostina a jeho týmu (viz Novotná & Blažek 
2009, 112)
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SAAMIC HISTORICAL PHONETICS

In the first part of the present article the regular correspondences between consonants of Fenno-
Saamic languages are demonstrated. The second part is devoted to the regular consonant corre-
spondences between all Uralic branches or important languages, Fennic, Saamic, Mordva, Mari, 
Permian, Hungarian, Khanty, Mansi and Samoyedic. In the Appendix 1 the tree-diagram depicting 
the Fenno-Saamic languages is presented, the Appendix 2 mediates the tree-diagram of the Uralic 
language family. Both schemes are based on the recalibrated glottochronology.
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